Nyelvi mélységek és szépségek látványa
Szokatlan szerepben, egy kiállítás megnyitójaként kell szólnom a még szokatlanabb vállalkozásról: Pomozi Péternek és Karácsony Fanninak a nyelvi szépséget és a nyelv mélységét látvánnyá emelő tizenegy táblájáról. Az alkalmat, az aktualitást is sejtető témát az alcím jelöli meg: Régi stílusú balladáink nyelvi rétegei, a főcím pedig: Felnőtt vala egy édesz almafa … Az alkalom a magyar balladagyűjtés hőskorának két jubileuma: az egyik a moldvai balladák első gyűjtője, Petrás Ince János születésének 200 éves, a másik a Vadrózsák megjelenésének 150 éves évfordulója. A mostani, a sepsiszentgyörgyi kiállításnak szintén megvan a témához méltó alkalma és kerete: ma, 2013 november 15-én kerül rá sor itt az Anyanyelvápolók Erdélyi Szövetsége által évente megrendezett, a Kriza János nevét viselő országos mese- és balladamondó, balladaéneklő versenyen, a Székely Múzeum dísztermében. A jelenlevő, minden korosztályt és Erdély minden táját és Moldvát is képviselő tanulók, felkészítő pedagógusaik és Szövetségünk számára ez egyúttal a Magyar Nyelv Napját ünneplő rendezvény is. Azokat, akik jelen vannak, jelen vagyunk ezen az ünnepen és a kiállítás megnyitóján, nem nehéz ráhangolni a táblák látványára és hangulatára. Mégis, biztatásként mondom: a színek és a formák megejtő látványán túl föltétlenül érdemes elmélyülni a szerzők által feldolgozott szövegekben, elemzésekben.
A jó érzékkel és nagyon tudatosan kiválasztott szövegek szép példái „a folklórban testet öltő nyelvi emlékezet”-nek. Ha a legarchaikusabb moldvai szövegekre gondolunk, akkor elámulhatunk azon, hogy ez a szóbeliségében megőrzött, a közösség memóriájába íródott, dallammal „tartósított” balladai hagyomány milyen időbeli mélységből, írásbeliségünknél jóval régebbi korokból őriz nyelvi szerkezeteket, nyelvi reliktumokat: igenevekkel alkotott jelöletlen tárgyas szerkezeteket, ősi esetragokat, mondatértékű igeneves szerkezeteket. A nyelv ősi szobrait, ékszereit a moldvai magyar nyelv mai törmelékei között. Pomozi Péternek a táblákon olvasható elemzései a nyelvi „régészetnek” a nem szakember számára is jól követhető lépéseiben, szakszerűen tárják föl az időbeli rétegeket és a nagyon ősi térbeli, rokonsági és szomszédsági kapcsolatokat. 

 A memóriában rögzített ősi szöveg és dallam viszonylag épen maradt a történelem folyamán változó nyelvi környezetekben is, bennük alig érzékelhető a kétnyelvű lét megannyi velejárója. Sőt azt is tudjuk, hogy ezek a rögzített, ritualizált szövegek a legmaradandóbbak a nyelvfelejtésben, a nyelvcserében: akkor is épek lehetnek, megszólalhatnak, amikor a beszélt nyelvet más nyelv váltotta föl. Forrásai lehetnek a nyelv újratanulásának, nemes eszközei a nyelv megtartásának.
A kiállítás 8. tábláján címként is olvasható A mennyei harang húzatlan szólalék, benne a tömör, ma csak mellékmondattal visszaadható húzatlan szava, amelynek – mint Pomozi Péter írja – pontos szerkezeti megfelelői vannak a rokon nyelvekben, a Volga–Káma vidékén és a balti finn nyelvekben is. A mai beszélt nyelvben és különösen a kétnyelvű környezetben beszélt peremnyelvjárásainkban, még inkább a szigetként elzárt moldvaiban a tömörséget a lazaság, a szintetikus jelleget az analitikus váltja föl. És mégis: a beszélt nyelv is őrizhet ilyen gyöngyszemeket, például ebben a Pusztinán, a köznapi beszédből ellesett és lejegyzett mondatban: Imádkozatlan, moddzsatlan sohase járok.  A lehető legtömörebb magyar mondatban: a lelki és a testi tisztaság igénye és harmóniája.
Emlékezzünk, gyönyörködjünk, tanuljunk a kiállítás képeiből, szövegeiből. 

És tanuljuk újra, amit újra kell tanulnunk.
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